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Regne Unit

Declaració formulada el 8 de maig de 1968

«EI Govern de Sa Majestat desitja recordar la seva
opinió que quan un règim no estigui reconegut com
el Govern d’un Estat, ni la signatura ni el dipòsit de qual-
sevol instrument per part d’aquest, ni tampoc la noti-
ficació respecte de cap d’aquestes accions implica el
reconeixement d’aquest règim per part de qualsevol altre
Estat.»

Declaració en el moment de la ratificació,
el 3 de desembre de 1968

«Les disposicions de l’Acord no s’apliquen respecte
de Rhodèsia del Sud a menys que i fins que el Govern
del Regne Unit informi els altres governs dipositaris que
està en condicions de garantir que es poden acomplir
plenament les obligacions imposades per l’Acord res-
pecte del territori esmentat.»

Objeccions

Hongria

Declaració formulada el 3 de setembre de 1972

«La part hongaresa considera i�egal per part de la
República Federal d’Alemanya incloure en el seu Ins-
trument de ratificació respecte de l’Acord sobre el sal-
vament, la devolució d’astronautes i la restitució d’ob-
jectes llançats a l’espai ultraterrestre una declaració en
el sentit que l’Acord és aplicable, així mateix, al Land
de Berlín, ja que Berlín oriental no forma part de la Repú-
blica Federal d’Alemanya i la jurisdicció d’aquesta última
no s’estén al territori de Berlín oriental.»

Mongòlia

Declaració de 13 de setembre de 1972

«Mongòlia considera nu�a l’aplicació de l’Acord al
Land de Berlín per part de la República Federal d’A-
lemanya, ja que el territori de Berlín oriental no forma
part de la República Federal d’Alemanya.»

Aquest Acord va entrar en vigor de manera general
el 3 de desembre de 1968 i, per a Espanya, el 26 de
febrer de 2001, de conformitat amb el que estableix
l’article 7.4.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 25 de maig de 2001.—El secretari general

tècnic del Ministeri d’Afers Exteriors, Julio Núñez Mon-
tesinos.

MINISTERI

D’AFERS EXTERIORS
11049 CORRECCIÓ d’errades a l’Acord entre les auto-

ritats competents italianes i espanyoles sobre
la definició dels crèdits recíprocs preexistents
i la fixació d’un nou procediment per a la sim-
plificació i l’acceleració dels reemborsos de
les despeses reals i a tant alçat, fet a Madrid
i Roma el 13 d’octubre i el 21 de novembre
de 1997. («BOE» 138, de 9-6-2001.)

Havent observat errades en la publicació de l’Acord
entre les autoritats competents italianes i espanyoles

sobre la definició dels crèdits recíprocs preexistents i
la fixació d’un nou procediment per a la simplificació
i l’acceleració dels reemborsos de les despeses reals
i a tant alçat, fet a Madrid i Roma el 13 d’octubre i
el 21 de novembre de 1997, efectuada en el «Butlletí
Oficial de l’Estat» número 93, de 18 d’abril de 2001
(pàgines 14068 a 14070), i en el suplement en català
número 9, de 16 de maig de 2001, es procedeix a fer-ne
les rectificacions oportunes referides a la versió en llen-
gua catalana:

A la pàgina 938, annex 1 de l’Acord (quadre de saldo
definitiu de crèdits recíprocs), article 93, any 1988, ter-
cera columna (import-lires), on diu: «35.816.598», ha
de dir: «35.616.596»; article 95, any, Fins a 1985, cin-
q u e n a c o l u m n a ( i m p o r t - p e s s e t e s ) , o n d i u :
«12.289.252,188», ha de dir: «12.269.252,188»; ter-
cera columna (import-lires), article 95, any, 1990, on
diu: «89.083.925», ha de dir: «89.063.925»; a l’última
línia (total de la columna esmentada), on diu:
«6.528.406.502», ha de dir: «6.526.406.502».

MINISTERI D’AGRICULTURA,

PESCA I ALIMENTACIÓ

11052 REIAL DECRET 613/2001, de 8 de juny, per
a la millora i la modernització de les estruc-
tures de producció de les explotacions agrà-
ries. («BOE» 138, de 9-6-2001.)

L’agricultura espanyola, fonamentalment des de la
seva integració a la Unió Europea, està immersa en un
nou context de mercats molt més obert, per la qual cosa
juntament amb la seva tradicional funció de producció
d’aliments ha de donar satisfacció a noves exigències
econòmiques i demandes socials.

La modernització de les explotacions agràries es con-
verteix per això en un element clau per sostenir i elevar
la capacitat de competir als mercats, conservar el medi
ambient i millorar les condicions de vida i treball dels
agricultors.

Aquests objectius, plasmats en la Llei 19/1995, de
4 de juliol, de modernització de les explotacions agràries,
s’han d’assolir en el marc de la política europea sobre
millora de les estructures agràries.

És necessari, per això, adaptar la regulació que conté
el Reial decret 204/1996, de 9 de febrer, pel qual es
dicten normes relatives a la modernització de les explo-
tacions agràries, a la nova reglamentació comunitària
en matèria de millora de les estructures agràries de pro-
ducció, continguda al Reglament (CE) 1257/1999, del
Consell, de 17 de maig, sobre ajuda al desenvolupament
rural a càrrec del Fons Europeu d’Orientació i de Garantia
Agrícola (FEOGA), i pel qual es modifiquen i es deroguen
determinats reglaments, i a l Reglament (CE)
1750/1999, de la Comissió, de 23 de juliol, pel qual
s’estableixen disposicions d’aplicació del Reglament (CE)
1257/1999, del Consell.

D’altra banda, el Reial decret 204/1996, de 9 de
febrer, ha estat objecte de diverses modificacions des
de la seva publicació, motiu pel qual ha semblat oportú
aprovar un nou reial decret que, a més de preveure els
canvis obligatoris imposats per la reglamentació comu-
nitària, simplifiqui i refongui la normativa dispersa que
hi ha actualment en matèria de millora i modernització
de les estructures de producció de les explotacions agrà-
ries.


